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CJi0B000pa3oBaHNe B TEPMHHOJIOTHH

AHHOTANIMUSA. Cmamws nocssiueHa ucciedo8anuro mepMUHOI0SUYeCcKUX eOUHUY u ux Hauboiee npooyKmueHbIM Cno-
cobam obpaszosanus. Mamepuanom 0151 UCCAEO08AHUSL NOCAYICUNU TNEPMUHBL AHSTUIICKO20 U PPAHYYICKO20 S3bIK08. B cne-
YUATbHOM MeKCHe mepMuHoaoeudeckue eOunuysl cocmaguarom 0o 60 % nexcuxu. Tepmunonozuueckue eounuysl 06pazyom
MEHMANLHYIO CeMb, COXPAHSIOWYIO CPeOCMEAMU A3bIKA 3HaHUsL 0 mupe. Ommeyaemcs nposeieHue 8 MmepmMuHOI02UYeCcKoll
peuu 00uesi3bIKO8bIX NPOYECCco8, HANPUMED 3aKOHA IKOHOMUY PEYesblxX YCUNUL, OelCmeue KOmopo2o NpUueoount K yCeueHuro
mepmunos (sailor emecmo boat sailor, driver emecmo car driver). ITodobnbie cayuau ucnonb308anus MEPMUHOLOSUU OCO-
benno xapaxmephol 015t yemuou peuu u szvika CMU, 2azemuuvix 3a20106K08 U mamepuanog npeccvl. Xapakxmepuszyomcst
munuynsie 05l AHIUNCKOU MePMUHONIOUU npucmasku u cy@gurcol. Hexomopovie npegpurcul, npuwiedwiue 8 aneautickuii
A3BIK U3 PPAHYYICKO20, JAMUHCKO20 U 2PEYeCKO20 SI3bIK08, NPUMEHSIOMCS MONbKO 8 HAYYHO-meXHu4eckol nekcuke. OOHum
u3 Haubonee YacCMoOmHbIX Cnocob08 06PA3068aHUsL HOBLIX MEPMUHOG AGIslemMcs abbpesuayus. Yoensiemcs HUMaHue memno-
PATbHOMY ACNEeKmy MEPMUHON02UU, NPOSAGTAIOUEMYC 8 UCHEe3HOBCHUU MEPMUHOE BCIeOCmEUe IKCMPATUHSEUCUYECKUX
(ucuesnosenue 006o3HayaemMol peanuu) u cOOCMEEHHO TUHSBUCTNUYECKUX AKMOPO8 (3aMeHa C108a C NPO3PAYHOL 6HYMPEH-
Hell (popmoil eOuHuyell, CO30AHHOU NO AKMUBHOU C108000pA308amenbHoll Modenu). Aemopsl nodpobHO paccmampugarom
Gopmuposanue cooeprcamenbHO20 10pa MHOLOZHAUHO2O MEPMUHA, AHATUIUPYSL Yeabill psio 860NPOCO8 U NPOOIeM, KOMopble
HAX0051M HeNnoCPeOCMEEHHOe OMPAICEHUE 8 U3YHEeHUU AIOMOPPHBIX U UZ0MOPPHbIX Xapakmepucmuk mepmuna. IIpu uccne-
008aHULU COOEPIHCAMENLHOZO MEPMUHOTIOSUYECKO20 3HAUEHUs A8MOPbl CMANbU ONUPAIUCH HA MeMOO KOZHUMUBHO20 MOOe-
JUPOBAHUSL 3HAYUEHUSL IeKCUYECKUX eOUHUY, Memoo UH@depeHyuu, a maKdice CmamucmuiecKuii Memoo.
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HNH®OPMALUSA OB ABTOPE: [lonybosaposa Mapuna Braoumuposna, kanoudam Quionocueckux Hayk, OOYeHm,
3asedyrouuil Kagheopoil nepesooosedeHUs: 1 NPAKMUKY nepesooa aH2IUCKo2o A3bika, Mockosckuil 2ocyoapcmeenHblil TuH-
2eucmuyeckutl ynusepcumem; 119034, Poccus, Mockea, Ocmoorcenka, 38, e-mail: marinal958@rambler.ru.

HNH®OPMALUSA OB ABTOPE: [lonosa Tamvana [eopeuesna, 0okmop guaonocuyeckux Hayk, npogeccop, npo-
Geccop kagheOpwi anenuiicko2o A3viKa, Gaxyibmen UHOCMPAHHLIX A3bIK08, Boennwviil ynusepcumem Munucmepcemea obopo-
not Poccutickoti @edepayuu; 123001, Poccus, 2. Mocksa, yi. Borswas Cadosas, 0. 14; e-mail: tatyana_27@mail.ru.

HUH®OPMALUSA OB ABTOPE: Cmenanos Cepeeii Anamonvesuy, kKanouoam Quiosocsuieckux Hayk, npogeccop, 3a-
sedyrouull Kageopoil anenulickozo s3vika, Boenmvi ynusepcumem Munucmepcmea o6oponvt Poccuiickout @edepayuu;
123001, Poccus, 2. Mockea, yr. boavwas Cadosas, 0. 14; e-mail: october51@yandex.ru.

JJIs1 HUTUPOBAHMUSA: [lonybosaposa, M. B. CioBooOpazoBanue B TepmuHoioruu / M. B. Ioxy6osposa, T. I'. Tlo-
noBa, C. A. Crenanos // Tlonmutnueckas muarsuctika. — 2020. — Ne 1 (79). — C. 62-67. — DOI 10.26170/pl20-01-08.

CyLLecTBYIOT pasnuyHble TOYKN 3pEeHns Ha Ky 3peHus Ha noHMMaHuwe eHomeHa «Tep-
CyTb TEPMUHA, OOHAKO B IMABHOM y4Y€Hble CXO- MUH», 0COB0 nogyepkuBaeT HeobxoauMOCTb
ASTCA, OTMevasd, 4YTO TepMuH npeacTaBnseT CEPbE3HOro OTHOLUEHMS K MCCNedoBaHuIo CO-
coboi CcroBocoYeTaHMe wunM xe, HaobopoT, BPEMEHHbIX TEHAEHLUMIA pPa3BUTUS TEPMUHOMO-
CIOBO, KOTOPOE MCMOMb3yeTCs C Lienbio eMKOro rmyeckon Hayku [Ilenuunk 2007: 21].

BbIpa@XEHUSA TOrO MMM WMHOMO CcheuunansHoro B aTOM CBA3W OTMETMM, YTO «MMEHHO B
00603Ha4YeHUs UMK Xe CneumanbHOro MOHATUS, CNoBe MOHATWE HaxoaWUT CBOK hOPMYIMPOBKY
a Takke ANa TOYHOW nepefayun Toro UIn UHOro N peanu3aumio. [nst HAY4HOro 3HaHUsA opmu-
crneynanbHOro nNpegMeTa B CamblX PasfinNyHbIX poBaHWEe MOHATUI ABMNSETCA BaXKHbIM YCIOBU-
napagurmax 3HaHui [cm., Hanp.: HentobuH em. PasButve Haykm M TEXHWUKM, pasnuyHble
2009: 117]. B. M. Jleruuk, onmcbiBasi CBOKO TOY- coumnanbHble TpaHcdopmauum ABMAKTCA MNpu-

© Iony6osipoBa M. B., ITonosa T. I'., Crenanos C. A., 2020
62



Poluboyarova M. V., Popova T. G., Stepanov S. A. Political Linguistics. 2020. No 1 (79). P. 62—67.

YMHOW pagnKanbHOW NepecTPOrKN NOHATUNHOIO
annapata MHOMMX HayYHbIX OUCLUUMMVH U BO3-
HWUKHOBEHWSI HOBbIX OTpacnen 3HaHusa» [[lono-
Ba, CtenaHos, lNonybosposa 2017: 166—169].

TepMuHonornyeckme eauvHuLbl MOryTt ob6-
pa3oBbIBATLCA MPU MOMOLLN CaMbIX Pa3fNYHbIX
mogenewn. MNpyn 3TOM Mbl ONMMPaemMcst Ha TOYKY
3penna T. I". Monosow [Monosa 2009: 205], ko-
TOopasi B CBOMX Tpydax OTMeYaeT, 4TO £3blK,
HECOMHEHHO, npeacTaBnsieT cobon «ycnosue
ANsi OCYLLECTBIEHNS] MbILLMIEHNST U KaK CPeacT-
BO, MO3BOMslOLLIEE XpaHWTb M nepegaBaTb
MbICIN, YKe chOpPMYyNnMpOBaHHbIE B MnpoLecce
MbILLIEHNSI» .

Takke Ham xoTenocb Obl cneumanbHO OT-
METUTb, YTO NPU MUCCrefoBaHUN TEPMUHOMNOTU-
YECKOW CUCTEMbI A3blka Mbl, ONMPasiCb Ha Mo-
noxernss Tpygos T.[I.[llonoBown, cTpemumcs
PEKOHCTPYMPOBaTb MEHTAmNbHYI MOAENb AeWn-
CTBUTENBHOCTY, NpuobpeTatoLLyto ocobyto 3Ha-
YMMOCTb, MOCKOMbKY «BECbMa BaXXHbIM sIBNSAET-
Csl BbISIBIIEHNE MEHTarnbHOW MOZENu OencTBu-
TENbHOCTU, OTPaKEHHON B A3bIKE, OBNageTb
KOTOPbIM — 3HA4MT OBNageTb crneungpuyieckum
00pa3oM MbILWMEHUSA: Mbl MOXEM MbICIUTL O
MUPE TONbKO B BbIPaXEHUAX OAHHOTO A3blKa,
NoONb3ysiCb €ro KOHLENTyanbHOW CeThbHo.

MoaTomy pasHble A3bIKOBble COOOLLECTBA,
Nnonb3yscb pasHbIMU UHCTPYMEHTAMU KOHLIEMTO-
obpasoBaHus, POpMUPYIOT pasnuyHble KapTu-
Hbl Mupa“, aBnsaoLWeecs, No CyTU, OCHOBaHNEM
HauMoHanbHbIX KynbTyp» [[onoea 2003: 38].

Takum obpasom, A3bIK, BHE BCAKOTO COMHE-
HUS1, ABNISIETCA «rMaBHbIM cnocobom opmMmpo-
BaHUSA M CyLLECTBOBaHUSA 3HaHWUA 0 mupe» [lo-
nosa 2009: 276].

B 43blke [encTBYeT BaXHbI MeXaHW3M
9KOHOMWM peYeEBLIX aKTOB (peyeBblX YCUMUN).
OH npu3BaH npefoxpaHUTb PevYeBOM akT OT
neperpykeHHoCTM BCNeaCcTBME MOBTOPEHUN,
TaBTonormn u 1. 4. NMpumMepom MOXeT CRyXuTb
ynotpebneHne BMeCTO MOMnHOM hopMbl CrloBa
boat sailor yceueHHon sailor. lNpuBegem elle
OOWH MpUMEep MexaHu3ma 3KOHOMWUU B OEWCT-
BMM: OJ1S 9KOHOMUM SI3bIKOBbIX CPEACTB BMECTO
NonHoM hopMbl KOMMOHEHTHOIO crioBa car driver
NCMNOMb3yeTCHa YyCeUYeHHbIN BapuaHT driver.

BmecTe ¢ TeM HeobX0QUMO OTMETUTL U Cre-
AYHOLLYI0 0COBEHHOCTB UCMOMNb30BaHWSA CMOXHOMO
cnosa car-driver: B nonHon copme faHHas
nekcuyeckasa eguHuLa ynotpebnseTca Bceraa,
Korga HyXHO MpOBECTWU pasrpaHnveHne BOAU-
Tenst MalwWuHbl U, K NpUMEpPyY, BOAUTENS Tpy30-
BuKa (truck-driver).

CuutaeM BaxkHbIM NOAYEPKHYTb TO 0O6CTOSA-
TENbCTBO, YTO TEPMUHONOTMYECKME EOUHULbI
cocTaBnsatoT okono 60 % chneLmanbHOro TekcTa,
COOTBETCTBEHHO Takasi kapTMHa HabniopgaeTcs
M B Hay4yHO-TexXHu4eckom TekcTe. M3 octas-
weica nekcukn 30 % npuxoguTcs Ha obLieHa-
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Y4YHblE TEPMMHbI, TakumMm obpasom, obLiepasro-
BOpHasi NIeKCMKa B Hay4YHO-TEXHUYECKOM TEKCTe
coctasngeT 10 %.

Cpeamn WMPOKO pacrnpOCTPAHEHHbIX B aHr-
NNACKOW TEPMUHOMOIMYECKON CUCTEME CMOCO-
©oB obpasoBaHNsA TEPMUHOMNOTMYECKNX €aNHNL,
npexae BCero HeobxoaMmo OTMETUTL TaKow,
Kak cyddukcauusa. Xopollen AemMOoHCTpauunen
3TOro cnocoba cnoBoobpasoBaHUA MOXET Cny-
XUTb gepuBaTt ¢ cyddUKCOM -0n, LUNMPOKO UC-
nonb3yembiM Ansi obpas3oBaHUs TEPMUHOMOIM-
Yyeckux eguHul: gluon — «HoBasi anemMeHTap-
Has 4acTMua B (PU3MKe, CKIeuBalollas Ksap-
kn». Cyddukcaunen c tem xe cyddukcom
obpasoBaH crefylowWwmi aHrmoaA3blYHbIA - Tep-
MUH: luxon — «anemMeHTapHasa 4YacTuua C Hy-
neeson maccow». [poBeAeHHbIN HamMu aHanus
NO3BOMMM YCTaHOBUTb, YTO cyddukcaumnss BO-
obLe sBnsieTca YacTOTHbIM cnocobom obpaso-
BaHWS HOBbIX TEPMUHOB B @HITIMNCKOM S13bIKE.

CTonb e NpoAyKTUBHLIM, Kak U -0n, ABNSA-
eTca TepmuHonormdeckun cyddukc -sol. OH
aKTMBEH B TEPMMHOJIOMMM CENbCKOXO3SINCTBEH-
HOW oTpacnu B KayecTtBe cydpdmkca ans onpe-
OeneHns camblX pasHbiX BugoB noys. [Mpuee-
aem npumepsl: aridisol (B amepukaHckom Bapu-
aHTe) — «MnoyBa NycTbiHbY, histosol — «Bnax-
Hble NouBbl», vertisol — «rMUHAHbIE MOYBbLIY,
hioxisol — «Tponunyeckue nouysbl» [3aboTknHa
1989: 36]. BepoaTHo, Ha nosiBneHue cyddumkca
NOBNUSAN TEPMWH NATUHCKOrO MPOUCXOXOEHWS
solum («BepxHsis 4acTb MOYBEHHOro npodu-
Nsi»); COOTBETCTBYIOLLIEE NMAaTUHCKOE CrIOBO Ha
PYCCKMUA NEPEBOANTCS KaK «MoYBay.

[ns aHrmMnCKoro sisblka XapakTepeH U Ta-
Kon cnoco® obpa3oBaHMs TEPMUHOB, Kak npe-
dukcauusa. Takve npedwmkcel, kak tele-, acro-,
micro-, bio-, euro-, xeno- u gpyrue LNPOKO
pacnpocTpaHeHHble B aHIIIMUCKON TEPMUHOIO-
rMyeckom cucteme, rnaBHbIM obpasom npwu-
weawme U3 naTtuHCKoro, paHLy3CcKkoro u rpe-
4YeCKoro s13blKOB, MMEIT CBoeobpasHoe orpa-
HUYEeHWEe Hay4YHO-TEXHNYECKOWN cdhepon.

lMpumepom C€aMOCTOATENLHOIO WCMOMb30-
BaHUS NpedUKCOMAHON €OMHULbI MOXET Chy-
XUTb TepMuH diala (ana obo3HaveHus cryxobl,
KOTOPYO MOXHO 3akasaTb Mo TenedoHy), Bbl-
YNEHEHHBIN M3 CMOXHbIX CIOB U dpas, Hanpu-
mep: dialphone, dial-a-bus, dial-a-meal.

Kpome nepeymncneHHbIx Hamu crnocobos
cyhdumkcaumm n npedukcaumm, NPoayKTUBHBLIX
B aHIMMIACKOM S3blke AN 06pasoBaHMs Tepmu-
HOMOrMYeCcknx eaunHuy, HeobxoaMMoO OTMETUTb
N TakOM He MeHee MOMynspHbIN CrnoBoobpaso-
BaTeNbHbI NpUeEM, kak ycedeHue. Cnegyet
NoaYepkHyTb, 4YTO cdhepa ynoTpebneHus yce-
YEeHU orpaHMyeHa pamkKamMu pas3roBOPHON pe-
yn. CnepoBaTtenbHO, yceyeHne Havbonee xa-
paKkTEPHO AN Pa3nU4HbIX TUMOB creHra (BY-
30BCKOrO, LUKOSIbHOr0, MacCcMeauiHoro, crop-
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TMBHOIO, MONOAEXHOro, raseTHoro). Yto kaca-
eTCA TEPMMHOB, B YCEYEHHOM BuAE OHW Yalle
BCEro BCTpevalTca B rasetax. Tak, 4yacTo Ha
CTpaHuLax aHrmMNCKNX raseT B pekname, B pe-
KOMeHOauusx, Kak OOCTUYbL ycnexa, ynotpeob-
nseTcst cnoBo upmanship, HanpuMep: upman-
ship is the art of being one up on all the others.
Hospital upmanship: My Doc is better’n yours.

[na aHrnuinckon TepMMHOMNOrMYEcKom cuc-
TEMbl XapaKTepHO Hanuuve TepMUHOMormye-
CKUX eduHUL, KOTOpble MNOSABUNNCH Ha CBET
Onarogaps Takow 4acToTHoW crnosoobpa3oBa-
TenbHOM MOAenu, Kak cokpalleHme. Cpeaun HuX
Oonbloe MecTO 3aHumalT abbpeBuatypbl U
aKpOHUMbI. MOXHO MpMBECTU Takue MNpPUMEpSI:
MTV (Music Television), VCR (vidio-cassette
recorder), MP (Member of Parliament, Military
Police), TM (transcendental meditation), PC
(personal computer), UNO (United Nations Or-
ganization), M.A. (Master of Arts) — maructp
uckycct; PA (personal assistant) — nu4YHbIN
nomoLLHuK, electronic digital computers, Auto-
matic Computing Engines (ACE) — anekTpoH-
Hble CYeTHble MawwHbl, air mail (AM) — BO3-
AywHas noyta. [Ona AeMoHcTpauuMm UHTepHa-
LIMOHANbHOCTUN TaKoro crnoBoobpasoBaTenbHOro
cnocoba npvBegemM TEPMUHOMOMMYECKY0 eau-
HULY ppaHuy3ckoro asblika: Reseau Express
Regional (RER) — ckopocTHasi IMHUSA METPO.

Kak npaBuno, abbpesnatypbl NPON3HOCAT-
cs no 6yksam. 3adMKCMPOBAHHLIN Ha MUCbMe
pe3ynbTat abbpeBrauny YnTaeTcsa Kak nosiHoe
cnoBo. HoBlecTBOM siBNAETCA OTCYTCTBME TO-
Yek nocrie kaxgow OykBbl abbpeBuatyp, 4TO
NpubnmxaeT Ux K akpoHMMam. AKPOHUMbI Mpo-
M3HOCATCA Kak nonHele cnoea. Hanpumep:
MIPS (million instructions per second) — mur-
JNIUOH UHCcmpyKyuli 8 ceKyHOy (KOMMbIOTEPHbIN
TepmuH); CAD (computer-aided design) — co-
KpalleHHas TepMUHonormyeckass eaumHuua, Ko-
TOpasi MCnonb3yeTcd B MeOUUMHCKOW OoTpacnu
[Bpeyc 2000: 67].

Ocoboro BHMMaHUSA 3acnyxuBalT akpOHU-
Mbl, ynotpebnsemble B cdepe obpasoBaHUS:
TEFL (Teaching English as a Foreign Lan-
guage); nsBecTHas MexayHapogHas opraHusa-
uus npenogaBaTenen aHrmuCKoro A3blika Kak
uHoctpaHHoro |IATEFL (International Associa-
tion of Teachers English as a Foreign Lan-
guage) n amepukaHckas opraHusaums TESOL
(Teachers of English to Speakers of Other Lan-
guages); UNEP (United Nations Environmental
Program) — opraHu3aums cdepbl OXpaHbl OK-
pyxatowen cpefbl; B.Sc. (Bachelor of Scien-
ce) — HakanaBp Hayk.

Cpeomn cyuwecTBylOWUX BUAOB 3TOrO CrHO-
coba cnoesoobpasoBaHuss 0coboro BHMMAaHMUS
3aCny>KMBaKT YaCTUYHO COKpALLEHHbIE WHULMW-
anbHble 0003HAYeHMs, B KOTOPbIX COKpaLlaeTcs
TONbKO OOWH W3 3NIEMEHTOB KOHCTPYKUUW, Ha-
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npumep: Fed Wire — «cucrema 3neKTpOHHOM
cBsi3n cheaeparnbHbIX pe3epBHbIx 6aHkoB (CLLA)»,
B-unit (Barclays currency unit) — «mexayHa-
poaHasi oeHexHast eanHuua GaHka ,Bapknens
O3HK MHTepHeLWwHN“y. Kpome Toro, MOXHO B Ka-
yecTBe npumepa npueecTyn tekky (techno-freak) —
eavHuuy, obpasoBaHHyo € ydactnem cydduk-
cauum; Ha PYCCKUA A3blK NepeBOaUTCS Kak «4de-
NoBeK, OAEPKMMBIN TEXHUYECKUMM HOBLLECT-
BaMU».

TepMuHbBI  COBpPEMEHHOro  hpaHLy3CcKoro
ObiTa NpegcTaBnsalOT cOOOM B OCHOBHOM BTO-
pWYHbIE MOTUBMPOBaHHbIE HOMUHauuW. [NpuBe-
aem npumepsbl: smicard (ot SMIC) — nony-
YalLMi MUHMMarnbeHyl 3apaboTHylo nnaty;
carte orange — npoes3gHon Guner; restaurants
du coeur — cneuwanbHble UEHTpbl 0bLiecT-
BEHHOro nNuTaHus, npegocTasnsawowmne 6Gec-
nnatHele ob6eabl HyXXgarLwmumcst; GykBanbHO —
«pecTopaHbl cepaLar».

Kak BMOHO M3 MpuBEOEHHbIX NPUMEPOB,
dbpaHuy3ckne TepMUHOMOrMYeckne eavHuLbI
PUKCMPYIOT BHMMaHUE Ha BHELLUHMX CBOMWCTBAX
npegMeTa, KOTopble, Kak MpaBuIio, He CBSI3aHbI
C ero HasHa4deHuem. OTOOpaHHble Hamu npu-
Mepbl AEMOHCTPUPYIOT AeATENbHOCTHBLIA Xa-
pakTep HOMMHALUMKW, PaCKPbIBAKOLUA pasnuy-
Hble acnekTbl B3aUMOAEWCTBMSA ntogen ¢ obb-
€KTUBHON OENCTBUTENbHOCTBIO, LenM U Cnoco-
Obl MCNoNb3oBaHWS OaHHOro dparmMeHTa mupa
B OnpefeneHHom Buae oedaTenbHoCTH.

B cBeTe 3TOro wWHTEpec npeacTaBnsaloT
crnepywowmne neKcu4eckne eanHuubl opaHuys-
ckoro si3blka: balabus — Typuctnyeckun asto-
Oyc Ons 3HakoMcTBa C AOCTOMNpMMeYaTeribHO-
ctamu lMapwxa, batobus — peyHon Tpamean-
4yuk anga nporynkm no CeHe, bateau-mouche —
NPOrynoYHbIn Katep, noctambus — HOYHOM aB-
TOOYC, KOTOPLIA BO3UT MacCaXupoB U3 LieHTpa
Mapwxa B npuropod. B paHHbIX npumepax
aKTMBHOE pa3BUTME COBPEMEHHbIX TpaHC-
nopTHbIX cpeacTB obycnosnuBaeT aundde-
PEHUMPOBAHHbLIN XapakTep TepMUHoMorude-
CKOW egunHULbI.

TepMUHONOrMYEeCcKUn NNacT NEKCUKN, Kak U
apyrve, ucnbiTbiBaeT BhvsiHWE dhakTopa TEM-
nopanbHOCTU B CBSA3W C U3MEHEHUSIMU onpeae-
NeHHbIX cdep YenoBedeckom Xu3Hn. OBbIYHO B
CBSI31 C 3TUM JIEKCEMbI BbITECHAKTCA U3 A3bIKa,
apxaum3upyrTcs  BCNeacTBuME  MCHE3HOBEHMS
obo3HavaBwuxca umn peanun. NogobHble ns-
MEHEHNA B TEPMMHOCUCTEME MOTYT MPOUCXO-
ONTb nog BrMsSIHMEM ABYX hakTopoB — COOCT-
BEHHO JMHIBUCTUYECKOrO UM 3KCTPASIMHIBUCTU-
YeCcKoro.

OKCTpanuHrBncTuyeckme aktopbl B BuAae
nc4e3HoBeHUA peanuu, obo3HavaBLUENCHA NEK-
CEMOW, MOBMNUSANM Ha apxan3auuto CrneayroLimx
TEPMMHONOrMYECKMX eguHuy; leaguer — ocaga-
Hbln narepb (aHrMUICKMN 43bIK), bisquine —
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0CO6bIi TUM MOPCKMX CYOOB, KOTOpPble CTpOU-
nnck B bpeTaHu (dpaHLy3CcKnii S3bIK).

CoOCTBEHHO MUHIBUCTMYECKME AKTOPbI
TOXe BNUSILOT Ha ycTapeBaHWe TepMuHoB. Ha-
npumep, obo3HavyeHne peanun C XMBOW BHYT-
peHHen dopmon cafe-chantant (gocn. «no-
owee kade») ycTynuno MecTo He MeHee Bbl-
pasuTensHomy BapuaHTy cafe-concert (gocn.
«KOHLepTHoe kadpe»), co3gaHHOMY MO aKTUB-
HOW crnoBooOpa3oBaTenbHOW MOAENN.

WTak, B AaHHOW cTaTbe Obln paccMOTPEHbI
0COBEHHOCTN TEPMMHOMOIMYECKOW NEKCUYECKON
eouHuuUbl 1 Hambonee NPOAYKTMBHbIE CIOBOOO-
pasoBaTenbHble Crocobbl CO34aHUsl HOBbIX Tep-
MWHOB B a@HIMIMINCKOM U PpaHLLy3CKOM si3blKaX.
Kpome TOro, Gbinn paccMoTpeHbl NPUYMHBI yC-
TapeBaHUsi, ICYE3HOBEHUSI U3 si3blka TEPMUHOB.
OnvcaHvne Hambonee 4acToTHbIX crnocoboB 06-
pa3oBaHWsi TEPMUHOOMMYECKUX €OMHUL, B aHr-
NIMACKOM SI3blke MPOLEMOHCTPUPOBANO  BaX-
HOCTb PacCMOTPEHUsI pa3HOOOpPa3HbIX acrnekToB
U npobrnemM npu W3y4eHUW annoMoOpPdHbIX W
N30MOPMHBIX XapaKTEPUCTUK, TUMOJOrMYECKMX
0COBEHHOCTEN PA3HOCTPYKTYPHbIX S3bIKOB.
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Word Building in Terminology

ABSTRACT. The article deals with terminological units and their most productive word building techniques. The ma-
terial under study includes English and French terms. In a special text, terminological units make up about 60% of all words.
Terminological units form a mental network which preserves the knowledge about the world by means of language. Termino-
logical speech demonstrates general linguistic processes, for instance, the principle of economy of effort which causes short-
ening of terms (sailor instead of boat sailor, driver instead of car driver). Such cases of terminological use are especially
typical of oral speech and mass media language, newspaper headings and the press in general. The article characterizes
prefixes and suffixes typical of English terminology. Some prefixes borrowed into English from the French, Latin and Greek
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languages are used only in scientific and technological lexicon. Abbreviation is one of the most productive ways of formation
of new terms. The article highlights the temporal aspect of terminology manifested in disappearance of terms as a result of
extralinguistic (the denoted material things no longer exist) and purely linguistic factors (the word with salient inner form is
replaced by a word created according to a productive word building model). The authors study the formation of the semantic
core of a polysemantic term analyzing a number of problems and issues which are directly reflected in the study of
allomorphemic and isomorphemic characteristics of the term. While studying the semantic terminological meaning, the au-
thors of the article drew on the method of cognitive modeling of lexical meanings of units, method of interference, and the
statistical method.

KEYWORDS: terms; word meanings; language; cognition; word building; terminology; English language; French
language.
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